ELEMENTS OF THE GRAMMATICAL THEORY OF TRANSLATION
(continued)

Hachatoor

The aim of this analysis is to present the complex sentence in the form of the
simple sentence and to assess the capabilities of translating individual terms of a
sentence. The absolute structures named extended structures are translated into
Russian with subordinate clauses:

Le repas terminé, je me levai pour prendre Koz0a okoH4usicsi o6ed, a BcTan, 4Tobbl
congé de mes hotes.’ nonpoLaTbCa CO CBOMMMU XO3SeBaMM.

The absolute structures are perceived within the frameworks of a simple extended
sentence and are interpreted as a modifier or an adjective, rather than as a separate
sentence. The tendency to perceive an absolute phrase as a member of the sentence is
so powerful that some past participles have become prepositions through frequent use:

Tous sont venue, excepté mes soeurs. Bce npuwnn kpome mounx cecrtep.

Tous ont pris part a cette excursion, y Bce npuHanu yyactne B 3TOM 3KCKypcuw,

compris les personnes les plus agée. 8K/1t04Yasi N caMblX CTapblIX.

Passé onze heures elle ne sortait jamais. Bbino yxe nocre oguHHaguaTn, a oHa He
BbIXxoguna.

Etant donné les circonstances, sa faute Yuumbigas  obcTosTENbLCTBA, MOXXHO

est pardonable.? NPOCTUTb €ro BUHY.

The two latter cases are very idiomatic, so that the translation is not very precise.
However, its clear that prior to the underscored groups having become prepositions, i.e.
at the stage of development of the language when they still had been past participles,
they could be interpreted as a verbal term of an absolute structure. To date they are
prepositions used for connecting the elements of a simple sentence.

When translating into Russian from English, German, French or Armenian, it can
be noticed that in those languages complex sentences are used less willingly than in
Russian. Interestingly, Armenian in this regard shows more similarity with the West-
European types that with Russian.

Translation into Russia will show the participial phrases, adverbial phrases,
absolute and infinitive structures to be translated using a clause. Thus, a statistical
research will have shown the clauses in the Russian translation to prevail over the
original. Here are some examples:

The Armenian modifier of purpose with a postposition is a member of a simple
sentence translated into Russian with a clause:

"' N. M. Steinberg, Grammaire francaise. Tome 1, Morphologie et syntaxe du discours, M.-L., 1966, p. 246.
2 |bid.
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Qpnunniu, np hwjwwnwgws skp, pE 'pocnoy, KOoTopblI He Obln yBEepeH,
wyn bpYnt dwpnp hpnp Upwtp bu, nw TO 3TV ABa Yenoseka - Te, kOro OH xpaan,
hupp uwwuntd Ep, uygpnid pwpuybg wju
punwunputiphg dtyh bGuwlp, npnup
gbimwthhu  gqbwnup  dby thu  pwnywd

uwybpp upwughg Yuwbiint hwdwp:3

BHavane cnpsrancsa 3a ogHon n3 Tymb,
KoTopble Obinn 3akonaHbl Ha Gepery ons
TOro 4toObl 32 HUX NPUBA3LIBTL KOpadnu.

Here the Armenian text contains a substantive adverbial phrase twytpp upwighg
bwuwbynt hwdwp, substantive because Luwuwbnt is a substantivized infinitive, i.e., a
noun transformed into an adverb by means of the postposition hwdwpn. The noun

ywuwbnt being a modifier and a member of a simple structure, has a nonetheless verbal
origin governing the subordinates like a verb. Naturally, translating this substantive with
a verb will place all subordinates into a clause, e.g.:
La pluie ne cessant pas, j'ai décidé de Tak kak 00X0b He nepecmasari, 9 peLnn
rester & /a maison. * ocTaTtbcs AoMa.

A modifier of purpose expressed by the infinitive can also be perceived within a
simple sentence:
Lw Yupnn b wju woluwwnwupp Yuwnwnptp OH MOXeT BbINONHUTE 3Ty paboTy Kak

/7/7 gLUUL[LUgLUé' (ﬂlnL[ rnoxxeriaem.

Here and elsewhere the Armenian text uses a substantive transformed into an
adverb instead of a clause. This Armenian sentence can be presented in a way
resembling the Russian translation:

Lw Yupnn £ wju woluwwnwupp Yuwnwpbp OH MOXeT BbINONMHUTE 3Ty paboTy Kak

htswbu gwtlywund E foxenaem.

This version however suggests the influence of the Russian substrate.

An absolute modifying phrase with the preposition with in the English text is
perceived as a term of simple sentence:
It was found that at a traverse rate of 1/2 Oka3sanocs, 4yTO npw CKOpOCTH
in/ per minute about 0/00002 in/ was being nonepeyHon nogayn 0.127 cM B MUH. 3a
removed from the highs per pass with very oguH npoxog C BbICOKAX Y4aCTKOB

little removed from the lows”. cHumaeTtca okorno 0,000508 cm, a c¢
HU3KUX y4acmkoe He CHuMaemcsi noymu
Huyeeo.

The phrase with with cannot be regarded as a separate sentence, since the
second removed is not a verb but rather an adjective (in the sense that it is an attribute).
In the Russian translation the verbs cHumaemcs and He cHumaemcs are joined by an
operation of connection, however forming separate sentences.

3 Ynuww U, Ruwt nwph wug, Gplwu, 1964, Ly 667:
4 Steinberg N. M., op. cit., p. 239.
5 Australian Mechanical Engineering, 5 June, 1961, p. 27.
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The contrasting connection here is possible due to the semantic non-ambiguity of
the verbal term removed (1) and removed (2), however if the latter verb had been
something else, there would have been no contrasting, and the whole modifying phrase
with would have been translated by a separate sentence containing the words npuyewm

or rpu 3mom, e.g.:

It was found that at a traverse rate of 1/2
in. per minute about 0.00002 in. was being
removed from the highs per pass with very
considerable attention given to the true
grinding pressure.

Okasanocs, 4yTO npwu CKOpPOCTU
nonepeyvHon nogauv 0,127 cM. B MUH. 3a
OOWH MNpOXo4 C  BbICOKMX  Yy4acTKOB
cHumaetca okorno 0,0000508 cwm; npu
3MoM  o4yeHb  bosbwoe - 8HUMaHue
yOernigemcsi NOJOEPXaHUIo MpaBUITbHOMO
AaBneHns WndoBanbHOro UHCTPYMEHTA.

A modifier phrase with with can contain a formally unmarked contrasting shade:

This system operates on the same
principle as the multi-lens technique with
the pinholes performing the lens action.®

OTa cuctema pabotaeT No TOMy Xe
NPUHLMNY, YTO M MHOFOSIMH30Bas TEXHWKA,
morsbKo 30ecb pabomy JfIUH3bI 8bIMOJTHIOM
OTBEPCTUSA Manoro gMameTpa.

This usage of the preposition with has been pointed out by Jespersen in his book

“The Philosophy of Grammar”.

with both of us absent

| hope | am not the same now with all the
prettiness and youth removed

Korga Hac oboux HeT
Hagelcb, 9 Tenepb He Ta e, Korga HeT
yXXe KpacoTbl 1 MONO40CTH

The preposition without also governs the nexus:

Like a rose, full blown, but without one
petal yet fallen

Kak po3sa, BCs B LBETY, HO 6e3 e0QuHOo20
yrnasuwezo fernecmeka

also: with the hands empty is meaningfully coincidental with a clause (while his

hands were empty).

In the languages English, French, German and Armenian an infinitive or a verbal
form can be used nominally connecting to sentence via a preposition:

Il marche sans
m’apercevoir

He goes without
seeing me

As shown by the Armenian example,

substantivized. The substantivized infinitive
Er eilte davon, ohne sich noch einmal
umzudrehen.”

Er geht ohne Lw wugunud

mich zu sehen wnwbg htid pbutitnt
the infinitive is morphologically
joins its subordinate terms as a verb:
OH ObicTpO oOTOWeEn, HU pasy He
0b6epHy8WUCH.

The tendency to using prepositions with infinitive is so strong, that it will also

involve the clause®.

¢ Integrated Circuit Engineering, 3-rd Edition, USA, 1965, pp. 3-9.

7 Worter und Wendungen, Leipzig, 1963, S. 434.
8 Ditto, paragraph 119.
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You don't know about me without you Bbl He 3HaeTe MeHs, ecsiu 8bl He Yyumarnu
have read a book by the name of «The kHury nog HasBaHvem «[lpuknoveHns

Adventures of Tom Sawyer»’. Toma Conepan.
Er bot mir seine hilfe an, ohne dass ich ihn OH npegnoXmn MHE CBOK MNOMOLLb,
erst darum bitten musste’®. npudem si e2o Oaxe He OosmkeH 6bin 06

3MOoM rpocume.
Le temps s’ecoulait sans qu’il en eut Bpems Tekrno, HO OH He cO3Hagalsl 3moeo.
conscience’’.

In the German text we can see a hierarchical connection of an attribute of the
noun in the form of a participle having a modal meaning, translated into Russian using a
clause having a modal meaning:

Die enzustellenden grossen Y und Z Benu4uHbl Y U Z, KOmMoOpble HYXHO
werden als Zahlenwerte in einem ycmaHo8UMb, HaHECEHbI 8 sude yugp Ha
Rehmenschieber abgelesen.’? paMOYHOM r0M3YHKe.

When translating, a situation is possible whereby an adverbial phrase is expressed
by an adverbial participle, rather than by a clause. It is then not to be forgotten that the
Russian gerund has an interesting feature: it can be governed by only a personal form
of the verb used in an active diathesis'®, while in any other of the languages in question
a form relevant to gerund can be subordinated to any form of the verb and can have a
separate subject. this situation may result in a translation error.

If the verb is not in active diathesis, then the modifying phrase cannot be
translated with the adverbial participle, but rather by using a clause, even in the cases
when the foreign phrase is morphologically relevant to the Russian adverbial participle.

Participle turns with a separate subject occur in the Armenian language. Such
cases resemble a French type of the sentence, meanwhile they rather differ from the
Russian language:

htug dp dnpypwph ubpu ... Un client entre pour ... Ecnu 3axodun Kinu-
dipbigpu, h pwt wwhwtgh- acheter quelque chose, eHm u 4TO-HMBYOb Tpe-
et si les apprentis ne 6oBan, a y4eHuKM nolle-
s’empressent pas assez BenuBanuUCb MeAJSIEHHO,
prestement a le servir, il OH TyT Xe OTKpbIBan
np pwg Yutip, Yuubp...™ ouvrait les yeux et il rnasa v rosopun...
disait...

In the Armenian text here, the participial phrase is close to the subordinate clause

boosting the capacity and dynamism of the sentence.

thu, Gpp wowybpwubpp nw
Yowndybhu, bw huynyu wspb-

9 Mark Twain, The Adventures of Huckleberry Finn, Chapter 1.

10 Worter und Wendungen, Leipzip, 1963, S. 434.

1" Steinberg N. M., op. cit., p. 164.

12 Werkstattstechnik, 12, 1961, S. 708.

13 Language Typology and Language Universals: An International Handbook, ed. Martin Haspelmath, vol. 1, Berlin-New
York, 2001, p. 313.

4 Pwddh, Nuyh wpwnuwn, Gplwu, 1954, ko 58:
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The tendency to using simple sentences in English is so strong, that complication
can be generated not by using an additional predication, but rather by piling up the
attributes upon a single simple term:

...but it was rough... living in the house all ... ece epems xumb 6 OoOMe ObIno
the time..." TPYAHO. ..

The group living in the house is an attribute to the representant it in the utterly
simple sentence it was rough. The tendency to evade the subordinated predication can
be seen on the following examples:

il croit voir €My KaXeTCsl, YTO OH BUOMUT
il espere venir OH HageeTcs, YTO OH npuaeT
il croit avoir vu €My KaXeTcsl, YTO OH Buaen

Here the second verb joins the first one as an actant. A similar example in an
Armenian text:

Uh pwuph pnwbhg hbunn  whypu Yepes Heckonbko MWHYT r-ka Mapuam

anhwdn huJJLnUL{b[nL{ hn wdnwiunt dnm, npeacrtana nepen CBOMM MyXeM U CTOA,

tw U Uhpwbh udwl  Yutguws, Kak u UMVIKaSJ'I, oXulana ero pacno-
PSKEHUI.

uwjwuned Ep qulip upw hpwdwup's:

Here the verb |ubj joins the verb uwwuntd Ep as an actant. The English translation
can reiterate the Armenian type:
uwwuntd Ep quly pw hpwdwp ... waited to hear his order

It should be remembered that the verb in nominal usage joins subordinate terms
as a verb, rather than as a noun, i.e., after transformation the term will govern the same
as before transofmation.

To conclude this subsection and to illustrate the presented ideas, see the
argument by Hermann Paul on the complicated structure of a simple extended
sentence: “Following the paraverbal and paranominal attributes having developed from
former predicates and having stood out as autonomous formations, the sentence
becomes even more complex. This complication of structure results from the word
combinations, which already consist of one determinate and one determining element,
can in their turn be determined by one more new element or can themselves pose as a
determinant, or else in can result from one determinate element being able to combine
with several determining elements, and one determining element with several
determinate elements, in the same way as a predicate is connected with several
subjects and one subject with several predicates”."”

This argument by H. Paul clearly shows the reducibility of the two-term relation of
predication to a one-term relation of determination, as well as reducibility of several
already reduced categories to a position of a single term of relation. That suggests that

15 Mark Twain, The Adventures of Tom Sawyer..., M. 1948, p. 211.

16 Pwdh, Nuyh wpwnun:
17 Ditto, paragraph 99, M., 1960, p. 169.
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the categories of word, simple sentence and complex sentence are divided by very
vague delimitations. This is exactly the finding made by H. Paul: “We have previously
trespassed the boundaries of the so-called simple sentence touching upon the complex
sentence. It seems that within a truly psychological approach we cannot insist upon that
delimitation. It is based on a premise that the primary distinction of a sentence is a verb
in personal form. In the meantime, for some languages and epochs this statement
absolutely inapplicable, for some others it is only partially true. Wherever a personal
verb form is not distinctly shaped, the common discrimination between simple and
complex sentences is untenable. Therefore the so-called complex and the so-called
extended sentence are essentially the same”'®.

Grammatically homogeneous terms of the sentence can be semantically
heterogeneous

The tendency to reduce a complicated idea into a single sentence can be

discerned in English, German and French texts in one more remarkable phenomenon:
connection of syntactically homogenous terms, which are semantically or even
morphologically heterogeneous, e.g.:
Die Anlagen mit 3-6 Arbeitsaggregaten Yctponctea ¢  kKonudectBoM  paboumx
werden den Erfordernissen jedes arperatoB ot 3 Ao 6 moryT ygoBneTBOpPUTb
Betriebes gerecht und dienen zum Hyxgbl noboro npoussogcTea. OHM cnyxaT
Bearbeiten von Querschnitten jeder pna obpabotkm getanen noboro nonepeyHoro
Art mit ebenen Flachen'®. ceyeHus C NSTIOCKMMU NOBEPXHOCTAMMU.

The latter sentence could be translated with the German substrate remaining

intact:
Die Anlagen mit 3-6 Arbeitsaggregaten YcrtponctBa ¢ konudectBoM paboumx
werden  den Erfordernissen  jedes arperatoB oT 3 40 6 MOryT yoOBNETBOPUTb
Betriebes gerecht und dienen zum Hyxgam no6oro NPoM3BoACTBA U CrnyxaT
Bearbeiten von Querschnitten jeder Art mit ans obpaboTkun petanen ntoboro
ebenen Flachen. NONEepPEeYHOro ceyeHus.

In this latter version of the translation, it can be seen that the grammatically
homogenous terms wmoaym ydoernemeopums W cryxam are not semantically
homogenous and their use as homogenous terms in the Russian text is stylistically
inappropriate.

Some examples and arguments in this chapter confirm the thesis about the
tendency in the English, French and German languages to generate simpler sentences
than those in Russian, with the semantic capacity of the sentences unaffected and the
meaning being deployed within the terms of the simple sentence. This finding can also
be applied to the Armenian language, wherein the absolute structures, as well as the
infinitive modifying and attributive structures show similarities with the relevant
structures in the West-European languages.

'8 Ditto, para. 100, M., 1960, pp. 171-172.

19 MpombliwnexHbiii katanor, Pl 1965.
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The interpretation of the operation connecting homogenous terms as an operation
that does not complicate the simple sentence is not coincidental with the interpretation
by L. Tesniere?® who thinks that it is the connection operation that transforms the simple
sentence into the complex one. This is determined by an attempt to regard the formal
connection of semantically heterogeneous as a part of a wider class of phenomena —
the tendency of the sentence to retain a simple structure.

Transition of the predication into the substantive terms of the sentence

In the previous chapter, a thesis was put forward on the tendency in English,
French, German and Armenian texts to produce simpler texts than their Russian
translations. To understand the process of simplification of the sentence, it is necessary
to trace the mechanism of shifting the meanings and saving the linguistic resources
inside the sentence. In this regard it is interesting to explore the transition of predication
into the attributes of the subject and of other substantives in the sentence.

The subject and the predicate form a complete utterance. A term with an
adjective has no aspect of a complete utterance. Nevertheless, the same meaning can
be located either in the predicate or in the adjective, e.g.: The dog barks — a barking
dog. It can be suggested that predication is primary, while adjectivity is secondary.

Predication can be expressed in an adjective, while the adjective contains the
predication in a removed aspect. The subject connected with this adjective does not
form a complete utterance, close to this subject there is a place for a predicate, e.qg.:

OTOT YenoBek umeem OfIUHHbIE 80J10ChI - O/TUHHOBO10ChIU YENOBEK.

In the text dnuHHosoOMOCKIL yenosek the predicate umeem OnuHHbBIE 805710CHI iS
present in a removed aspect, so that the term dnunHosHoO80MOCKIU does not terminate
the utterance, but merges with the term venosek in a single term of the subject. In this
way there is a process of pumping or accumulation of predication in the adjective.
Theoretically this accumulation can be brought up to a very high degree, which
becomes apparent in filling the subject with content.

Thus, in the development of thought, the following regularity is discerned here:
Thesis - subject. Antithesis - predicate. Synthesis - subject with adjective containing in
the removed form both thesis and antithesis. Subject with adjective (3) is return to the
old (subject 1), but at a higher level.

Interestingly, in Armenian, the removal of predication into an adjective can occur
without changing the form of the adjective. This phenomenon can be interpreted as
predication removal at an early stage, e.g.: Subject and Predicate

Wu dwpnp nwuh Gpywp dwgbip JTOT YenoBek MMeeT AfIMHHbIE BOMOCHI
Subject with adjective generated from the meaningful part of predicate:
Uwgqbipp Gplup dwpn ANIVHHOBOIOCHIN YernoBek

20 Ditto, para. 100, M., 1960, pp. 171-172.
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Here one can see a part of the predicate, i.e., the predicate in the pure form. This
complicated subject can be joined by any predicate. Generally, the subordinate terms
do not simple join the principal ones, but sort of are included in them, or reduced to
them. The reduced categories are recognized as a single body including all categories
of the previous stages in a removed form?',

According to O. Jespersen, a group of words representing one member of a
sentence, is reduced to one term not in one word, but in the entire group: “Suit (“New
English Grammar” § 122 n 120) noted that in the sentence there is thickening, whereby
the word what performs the functions of two words simultaneously: it is an object to SAY
in the subordinate sentence and also the subject to the verb IS in the principal
sentence; in the sentence what | say | mean what is an object both in the principal and
in the subordinate sentences, while in the sentence what is done cannot be undone,
what is the subject introduced by such a condensed relative word which is commonly
placed before the principal one, rather than after it, and if you change the order of
sentences, then the absent relative word will be rehabilitated: It is quite true what you
say; if | say a thing | mean it.

However, the latter sentence is not a grammatical equivalent of the sentence what
I say | mean; it has no antecedent or a referent; as to the sentence It is quite true what
you say the word it cannot be called the antecedent of what because it is impossible to
say it what you say; ... what cannot have an antecedent. The position before or after the
principal sentence therefore is quite immaterial for the “condensed” pronouns: some of
Suite’s sentences show a common order with the subject in the first place, while in the
sentence what | say | mean there is an emphatic positioning of the object in the first
place: that is seen from a very natural sentence where what is a relative pronoun,
though Suite does not recognize it as a “condensed” pronoun.

The principal objections against Suite’s theory are different: it is odd to claim that
what functions as two words at the same time; what per se is not the subject to is true: if
you ask a question what is true?, the answer will by no means be only what, but rather
what you say; in the same way the matter is with other sentences. what is an object to
say and nothing more, same as which in the sentence “The words which you say are
true”. However, in the latter sentence, too, one can see the subject to are as the words
which you say, rather than simply the words"?.

Evidently, O. Jespersen will see the subject not as a referent only, but the whole
clause, i.e., the subject of the principal sentence is the entire clause with its predicate. A
diagram for the clause what you say is true will look like this:

2 Tesniere L., Elements de Syntaxe Structurale, Paris, 1966, p. 323, §§ 1, 2.

2 Ecnepcen 0., dunocodma rpammatmku, Mocksa, 1958, c. 117.
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verb

is true

noun

what|say

P

The diagram is interpreted as follows: frue is an adjective transformed into a verb
using the transformation indicator is; thus, the verb is true is the top of the sentence. To
be analyzed not is the part what you say. "You" is the first actant, what is the second
actant, and say is the verb. However the verb of the main sentence is true must have
the first actant. As clearly shown by Jespersen, this first actant is not a separate term
what, but rather the whole sentence what you say. This rule is not fit for structural
analysis, for it is still needed to reduce the whole group to a single term. If a sentence
has a verb, it can be easily turned into an actant only by transforming the verb into a
noun. That is just what is shown on the diagram. The verb say is transformed into a
noun and is governed from above as first actant on the part of the verb is frue. As to
governing downwards, the verb say as an ordinary verb governs two actants you and
what.

The index of transformation here may be what, since prior to the analysis it was
supposed that what was the first actant of the main verb is true. If we take this role away
from him, we can at least leave him the role of the index showing transformation of the
verb into the first actant and show with a dotted line its two roles: second actant of the
verb say and the index transforming the verb say into noun.

So, let us return to the discourse on removal of the entire sentence in one term. By
L. Tesniere, the verb is the main term of the sentence, and the removal takes place in it.
Suite, criticized by Jespersen, did not see that removal ripping what out of the sentence
to discern it separately. O. Jespersen indicated that this term should not be considered
asunder, but rather, the whole clause should be regarded as subject. However, this
solution has a generalized aspect, no fulcrum is seen for precision analysis. L. Tesnier
points to this fulcrum - the verb and transformation of verb into a desired part of speech
to construct the hierarchical chains of any lengths theoretically.
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From the point of view of the Structural Syntax by L. Tesniere, the compound
subordinate sentence shows the following regularly in the development of thought: (1)
Thesis: word. (2) Anti-thesis: simple sentence. (3) Synthesis: transformation of simple
sentence into a single term included into the sentence of a higher order. (4) Formation
of a complete sentence consisting of the terms resulting from the removal of the
sentence, i.e., formation of a simple sentence at a level higher than the sentence. The
simple sentence is presented in a removed condition in one term. Term is negation of a
simple sentence, while the sentence is negation of a simple term. Following the
formation of term there occurs the negation of category, namely connection of terms
into sentence. This sentence is simple in its structure, it has a complete structural
similarity with the simple sentence. It differs from the simple sentence in that it contains
the terms with the removed sentence inside them, while as the simple sentence
contains simple terms wherein nothing is removed. Thus, the interrelationships of the
mentioned categories may also be regarded as thesis - antithesis - synthes, namely: a
simple sentence consisting of several simple terms; removal of a simple sentence in
one term, formation of a single term having a complex content. The suggested schemes
explaining the mechanism of predication removal and the mechanism of complication of
a term of a simple sentence can considered in parallel, overlying each other.

Substantivized sentences

If accumulation of predication in an attributes does really take place, then provided
the predicate follows the subject, the prepositional attributes are more economical than
the postpositional ones. The postpositional attributes will impede the isolation of the
predicate from the subject. In this connection the most informative structures are those
having prepositional attributes. The mechanism of this heightened informative status
can be explained in this way: a concept is fully formalized and becomes very distinct on
the final word, the subject. Then follows the predicate, while the subject is still fresh in
the memory. If the subject is followed by a postpositional attribute, it formalizes and
clarifies the subject, however when the predicate appears, the subject recedes in the
memory compared to the prepositional type, e.g.:

(1) Predication: This wasp is a parasite.

(2) Predication removed in a prepositional attribute: This parasitic wasp is a subject of
investigation.

(3) Predication removed in a postpositional attribute: This wasp that is a parasite is a
subject of investigation.

Evidently, removed predication in a prepositional attribute makes the sentence
more perceptible. An attribute is perceived in a close unity with a substantive. Here we
see a completely removed predication, whereas in the postpositional order, a removed
predication can also be accompanied by an ordinary unremoved predication.

In a French text, where an adjective can be either in preposition or in postposition,
a postpositional adjective is semantically closer to the meaning of the adjective in
predication, than the same adjective in preposition, e.g.:
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un brave homme yyaak
un homme brave XpabpbIn Yyenosek

The meaning of the adjective in the former case is identical to the meaning of the
adjective in predication, i.e.:

Cet homme est brave 3TOT YenoBek xpabp
un homme brave XpabpbIn Yyerosek

In this connection it is interesting to quote E. Sapir who perceives this issue
identically with regard to word formation: “In spite of my reluctance to emphasize the
difference between a prefixing and a suffixing language, | feel that there is more
involved in this difference than linguists have generally recognized. It seems to me that
there is a rather important psychological distinction between a language that settles the
formal status of a radical element before announcing it-and this, in effect, is what such
languages as Tlingit and Chinook and Bantu are in the habit of doing-and one that
begins with the concrete nucleus of a word and defines the status of this nucleus by
successive limitations, each curtailing in some degree the generality of all that
precedes. The spirit of the former method has something diagrammatic or architectural
about it, the latter is a method of pruning afterthoughts. In the more highly wrought
prefixing languages the word is apt to affect us as a crystallization of floating elements,
the words of the typical suffixing languages® are “determinative” formations, each
added element determining the form of the whole anew. It is so difficult in practice to
apply these elusive, yet important, distinctions that an elementary study has no
recourse but to ignore them?*.

Let us go back to the subject of predication transition into the substantive terms of
the sentence, namely the first actant. The expression “predication transition” can be
understood relatively, meaning “translocation of verb expressed by a verb into a
substantive in another language, i.e., it is assumed here that the Russian text is primary
and is correlated with the standard “syntactic consciousness”, while the text in another
language is secondary, e.g.:

Limiting values of dv/dt have been
raised from less than 100V per
microsecond to between 200V and
1000V per microsecond by this
simple device. The consequent
increased forward voltage drop,
slightly  increased  forward-gate
current requirement and much higher
reverse-gate current rearly lead to
serious problems®.

23 E.g. Eskimo, Nootka.

Mpn NnomMoLM 3TOro NPOCTOro YCTPOMUCTBA ObInn
NoBbIWEHbl NpefenbHble 3HadeHus dv/dt ot
meHee Yyem 1008 3a MKC go 200-10008 3a MKC.
lNosbiweHHOe 8 pe3ynbmame 3mo20 nageHue
HaNpsXXeHNs NPOoMnyCKaHWA, MOBbIWEHHbIN Yri-
paBnsloWMIA TOK B NPOBOASALLEM HanpasrieHun
N 3HAYUTENbHO MNOBbLIWEHHbBIA YNPaBNAOLUNA
TOK B 3anuparoleM HanpasfieHun penko
NPUBOAAT K CEpbe3HbIM Npobnemam.

24 See Cenup 3., Asbik, Mocksa, 1934, c. 99, cf. Greenberg, Order of Affixing, Essays in Linguistics, Chicago, 1957, p. 89.

25 Engineer, U.K., No. 42, 1966, p. 722.
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In the English text here the substantive manner of building up the grammatical
structure becomes manifest in the noun drop being joined by two adjectives consequent
and increased. Despite being semantically interconnected, they are used as mutually
independent terms of connection. In the Russian translation this semantic connection is
taken into account and the subordination of terms is not parallel, but rather serial. In
view of this phenomenon the tendency of English towards substantive expression can
be perceived in that the substantive functions as an important semantic unit. It tends to
assume as much meaning and as many grammatical connections as possible and
strives to release other categories of those functions. The next example clearly shows a
transition of the substantive with an adjective into a verb with an adverb:

Such lenses, however are not yet Takux nNuH3, ogHako, ele HEeT Ha pPblHKe,
available, with one possible exception.?® pasee 4mo 3a OgHUM UCKITIOYEHUNEM.

A similar example:

This reduced penetration depth is shown OkasbiBaeTcs, 4YTO 3Ta COKpaLleHHas

to result from geometrical considerations rnybuHa npoxoga MMeeT MecTo mosibKO No

alone if no modifications are introduced reomeTpuyeckum npuynHam, ecnu B

into the diffusion processes?’. ANAPPY3MOHHBIM  MPOLECC He BHOCATCS
MoaudumKaumm.

As can be seen, in a sentence having a meaningful verb, this verb tends to evade
the governance of terms getting as adjectives into a substantive unit. The more obvious
manifestations of substantivity are cases whereby the meaningful verb is substituted
with a meaningless verb governing a semantically loaded substantive.

H. Paul has commented on the transition of a predicate into the attribute of an
actant: “The relation of the determining element to the determinant is similar to the
relation of the predicate to the subject.

- ... Indeed, an attribute is nothing else but a degraded predicate having no self-
sufficient role in the sentence, so that after it has been uttered, the subject (object) can
get connected with one more predicate.

Thus, an attribute to the subject was first initiated in sentences with a double
predicate.”®

Here H. Paul made an assumption on the primacy of predication compared to the
attribute.” Unlike H. Paul, here it is suggested to regard the conversion of the predicate
into an attribute not as predicate degradation, but rather as predicate escalation, i.e.,
not as a low level compared to predication, but as a higher level compared to
predication.

H. Paul also attested to the concept of increased capacity of a simple sentence on
account of the subject’s attributes, as shown in the previous discourse:

% Semiconductor Products and Solid State Technology, USA, Aug. 1966, p. 26.
27 IBM Journal of Research and Development, Jan. 1966, p. 12.
28 Cf. Maynb ., MpuHuMnbI uctopum Asbika, Mockea, 1960, §97, c. 165.
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“One of the two predicates referring to a single subject, can become dependent
upon the other, subjecting to it and thus turning into an attribute to the subject, while the
three-term sentence becomes a two-term one.”?

The phenomena of subordinating adverbs to nouns can be linked to the tendency
of the language to the substantive expression, so that the groups of the type DIE
TEILWEISEN VERBESSERUNGEN, SIE STUFENWEISEN FORTSCHRITTE, DIE
STUCKWEISE VERKAUF be treated as those obtained by analogy with the groups
“verb-adverb”. Merging an adverb with a noun can result in saving linguistic resources.
Der Turm dort, der Verschnorkelte, das ist BoH ma OawHsa c Bbl4YPHbIMU
der Rathausturm.* yKpaLLeHVsIMU 1 eCTb paTyLua.

Here the adverb dort is in actual fact a replacement of an entire attributive clause
(the tower that is located there). With regard to the function, the adverb dort is an
adjective subordinated to the word Turm.

When examining the facts of adverb-to-noun subordination, it is essential to
distinguish the cases of adverb-to-adjective transformation from more complicated
dependencies, when, i.e., the French adverbial modifier of manner modifies a verbal
phrase, being placed between the two elements of this phrase:

Faites bien attention a ce que vous dites. Xopowo cnegute 3a TeM, 4TO Bbl
rosopure.
J'ai tres envie d’allumer une cigarette®". MHe o4yeHb XOTenocb 3aKypuTb cUraperTy.

In these French examples it is important to determine the subordination of the
adverb, whether it is connected with the substantive term of the phrase or with the entire
verbal phrase. The adverbs bien and trop are appropriate since they are subordinated
to the entire verbal phrase:

FAITES Al PEUR
ATTENTION

BIEN J TROP

The objections of stylists on using J’/Al TRES ENVIE are probably based upon the
idea that the adverb tres is perceived as a term subordinated to the substantive ENVIE,
rather than to the entire verbal phrase. This usage may be regarded as normal
provided, similarly with the previous examples, we treat the term fres as a unit
subordinated to the entire verbal phrase ‘ai envie or as an adjective subordinated to the
substantive envie. In the latter case the translation may be y mens 6onbwoe xena+Hue.

We shall now return to the subject of removing predication in the substantive terms
of the sentence. The subordinated and the governing terms of the sentence are in

2 |bid.
30 Arssenjewa M. G., Grammatik der Deutschen Sprache, M. 1963, S. 192.
31 Steinberg N. M., op. cit., p. 265.
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intricate interrelationships, and do replacements in the course of translation. Therefore,
when analyzing translation, it is expedient to examine them in interaction. According to
L. Tesniere, the theory of translation is based upon the parallel relations between the
pairs of noun-adjective and verb-adverb, e.qg.:

un diner leger nerkum oben

il dine legerement OH nerko obepaet”

This profound remark is associated with L. Tesniere’s discourse on the substantive
character of some languages™.

M. Abeghyan understands the correlations between substantive and verb in the
aspect of correlations between entire syntactic units, citing examples of correlations
“verb-object” to “substantive-attribute”.

UdbU pwU uwyhwnwlybgubip (wy sk UdGU pwu uyhwnwlybgubip

Shtigtipph uwntindnn Uunjwé Shtiqtipp untindnn

<hywunp fuuwdpp <hjwunhts futwdbip*
And similar correlations in the aspect of word formation:

Enyhpp 2wpdynud £ Gpyph pwpddbp  GpYypwpwnd

wnpbgwyp dinunwd £ wpbgwyh dinubip  wpbguluwdnun

wpinpp Ywugnud £ wpinph Yutgkip  wpinpuilwig®

It can be seen here that when verb is substantivized, an actant becomes an

attribute either as a noun in genitive of as a prepositional merging adjective. The
merging adjective can also be an adverbial modifier, not only the first actant of the verb:
qnpph utip wugt qnpph qtiphubiph nwnuwip
dbig Ywtghp gnpuwlyng YGpwnwna®

Generally speaking, a verb with a complement is a unit, and dividing a text into the
verb and the complement can often be seen as a morphologically accidental event.
Thus, the verbs of the type bringen can be regarded not as autonomous verbs, but
rather as part of a predicate: SOLCHE VERSUCHE BRINGEN UNS ERST DIE
BESTATIGUNG DASS ... The Russian translation of these verbs either retains the type
as verbs with complements, e.g.: Takne akcnepumeHTbl darom HaMm MOATBepPXAEHME ....
or makes use of one verb embracing the meaning of the former complement: Takue
3KCNepuMeHTbl rnodmeepxxoarom ...

The concept of grammatical ambiguity of verb is based upon replaceability of
different verbal forms with invariant complements, e.g.:

It can be seen that in order to render the meaning of the text an exact rendering of
the subordinate term dans la suppression proves to be more important than an exact

32 L. Tesniere, Elements de Syntaxe Structurale, Paris, 1966, p. 63.
33 |bid., p. 61, § 5.

34 Uptnywu U., <wjng [tqyh wbunieniu, 6. 1965, Ly 422:

3 |bid, p. 204.

36 |bid.
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rendering of the principal term - the verb reside). Moreover, an exact rendering of the
subordinate term rules out an exact rendering of the principal term.

The same picture can be seen further on in the same sentence (suppression des
exitatrices ...). Here, too, the exact rendering of the subordinate term exitatrices proves
to be more substantial than the exact rendering of the principal term suppression. The
principal terms - nouns, both in the original and in the translation having verbal origin,
and it can be seen that when replacing the main term with an ambiguous one (B oTkase
oT...), the new main term matching the given subordinate term has the valency different
from the original main term (suppression), which results in the genitive case being
replaced by a prepositional phrase (des exitatrices).

The random morphological character of identifying the verb and the complement in
the text is very elegantly noted by M. Abeghyan: “A noun or an adjective forms along

with a verb a compound verb or predicate, e.g.: LGpubu + Ynsytig Cunphwih. Here

Yynsylig Cunphwip is a verb-predicate, while the word taken separately is a link-related
word. In this compound verb-predicate, the predicate is expressed not only by the
meaning of the verb, nor by only the link-related word, but rather by both of them at
once, as in the abovementioned example the predicate is not only an attribute provided
by the verb nor it is the meaning of the word Cinphwih, but rather both together, as if it
could be said in a single compound verb Ltiputiu + sunphwihwlnsytig.®” As seen here,
M. Abeghyan so clearly understands the random character of the concept being divided
into a verb and link-related word that he suggests their substitution with an artificial term
joining the two meanings together. Incidentally, this word has been devised only
lexically, but grammatically this model does exist, e.g.: {lnwwnwlwhnfuly (transform).

In German, too, there are verbal one-word terms containing complements and
modifiers:

teilnehmen take part
wetteifern compete
freisprechen to vindicate
frohlocken rejoice
bekantgeben inform
verlorengehen to get lost
kaltstellen to suspend

When translating verb and complement, the first one to be translated is the
complement, and then the verb. A previous knowledge of the complement translation
will considerably reduce the number of possible translations of a complement with a
known verb, especially with regard to the context.

A. M. Peshkovsky and M. Abeghian corroborate the idea on the adjectival
character of the adverb when subordinated to a noun: The word suepa, e.g., having no
special form, is always related to a verb and is incapable of combining with nouns or

97 Ibid, p. 368.
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adjectives. One can say syepa npuexanu, g4yepa cry4dusock, etc., but not «guepa
npues3d», «s4yepa cny4dau», etc. In the latter combinations, it is necessary to add the
verb: s4yepa rpue3d cocmosirics, s4epa cry4vau npedcmasurics, so that the word syepa
will be related to this verb. If instead of mbI npuexanu e4yepa oyeHb kcmamu we said
Haw npue30 s4yepa bbi1 o4eHb Kcmamu, connection between words would change: the
word eyepa would move away from the word npue3d and would hitch to the words 6617
kcmamu, i.e., with a verbal combination. Only by applying special intonation, joining the
words rpue3d s4yepa and putting suepa under a stress followed by a stop, we could
have managed to tear the word suyepa from the verb fixing it to a fixing point extrinsic for
him - to a noun (8aw npue3d s4yepa bbin o4eHb Kcmamu, where rpue3d syepa would
replace suepawHuii npue3d>®. “When adverbs are used as attributes of the noun, they
retain some adverbial-modifying meaning, which makes them differ from the true
attributes of noun or adjectives, nevertheless, adverbs in this usage can no more be
regarded as adverbs, but rather as adjectives™.

In German and French there is a tendency not only to convert the attributive
adverbial elements into adjectives, but also to abbreviate the attributive adverbial
groups or adjectives containing adverbial elements down to pure adjectives, e.g.:

MeXOyanekTpogHoe nosne elektrodenfeld
TKaHb NoA kapbua KpemHus silkarbotuch
toile silcarbo

In the former example the word wmexdyanekmpodHoe is grammatically an
adjective, though containing an adverbial element mexdy, one can even imagine the
adjective mex0yanekmpoOdHbil, expressed by an adverb: none mexaoy anekmpodamu.

It can be suggested that the capacity of adjectives to subordinate adverbs is an
evidence of the verbal origin of the adjective corroborating the hypothesis of the
removal of predication in the adjective. If we assume that the adjective originated in the
form of a predicate, rather than an epithet, then it must have subordinated the adverbs
quite naturally, like a verb. In the same natural way, having moved to the class of the
epithets, it fetched along the adverb, i.e., the ability to govern the adverb. The predicate,
i.e. the verb, is removed in the adjective, being subordinated at this stage to the noun.

Assuming the verb and the predicate to be at the same syntactic level, the verb
should be considered a term subordinated to the noun, like the adjective, only the
adjective is a term subordinated after removal, while the verb is the term subordinated
before removal

While the verb is removed in an adjective, the verb with a complement is removed
in a compound adjective: Yenosek nmobum mpydumbscs - mpy0onobusbil Herioeexk.
Arm. dwpnuwubin - yenosekonobuBbIi - a compound adjective, derived from a verbal

form with a complement dwpn uppnn (no6awmn 4Yenoseka). Arm. swithwhuwu

38 MewwkoBcKuit A. M., Pycckuii cuHTakeuc B HaydHom ocBelliedumn, MockBa, 1935, c. 89.
39 Upbinywu U, <wjng |tiqyh wbunieiniy, &., 1965, ke 394:
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(coBeplueHHoneTHmn) - a compound adjective, derived from a verbal form with a
complement: swihh hwuwé (word for word: gocturwmin pasmepa). The verb with an
adverbial modifier can be removed in a compound adjective or in an adjective with an
adverb. Arm. dnibwwwip (3acHexeHHbIn) - a compound adjective, derived from a
verbal form with an adverbial modifier: dniiny wwipwd (NoKkpbITEIN CHerom); Arm.:
fuwjwpwpuwly (kuBywmn Bo mpake) - a compound adjective, derived from a verbal

form with an adverbial modifier fuwjwpnwd puwyynn.

A special case is removal of an adverb of comparison in a compound adjective,
e.g.: wndwpwihw) (bnectawmmn kak cepebpo).

A certain group of German compound adjectives are translated into Russian using
an adjective with an adverb of comparison: sonnenklar - acHbi Kak conHue, steinhart -
TBepAbIn Kak kameHb. When a Russian equivalent is stylistically unavailable, one has to
revert to an adverb of degree: federleicht — o4eHb neakul

steinalt - oueHb cmapesbid.

In light of the structural syntax, the groups like kak cepebpo, kak KameHb, Kak
cornHye are viewed as homogeneous members with regard to the object that is being
compared®. Schematically it can be presented in this way: x1e6 meépd u kameHsb
meépd. Here one can see the operation of connecting two homogenous terms, the
element KAK being equivalent to the marker U of connection. Thus, removal of the
adverb of comparison in a compound adjective can be presented as removal of a
connection operation in a compound adjective. Incidentally, an adverb of comparison
can be removed not only in a compound adjective, but also in a compound adverb.

In contrast to compound adjectives, in compound nouns removal does not occur,
but rather there is a compression of the adjective. While prior to forming the compound
noun there was a simple noun with another simple or scattered attributive term, after
forming the compound noun this term becomes its part, i.e. the first part of the
compound noun is an adjective converted from a genitive case of a noun or from a
relational adjective indicating material:

from a genitive of a noun:

ehrsucht Tecnasune
rabenvater YKECTOKMIN oTeL,
From a relational adjective:
Pelzhut MexoBasi wnsana
Glasscheibe OKOHHOE CTEeKMNo
Goldring 30510TO€ KOnbLO
Gummiball PE3NHOBbLIN MY
Laubhutte XWXUHA U3 NUCTbLEB
Lorbeerkranz naBpoOBbI/ BEHOK

40 Tesniere L., Elements de Syntaxe Structurale, Paris, 1966, p. 351.
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Papiergeld OymaxkHble AeHbIm
Apfelbaum A0NoHA
Rosenbusch KyCT pO3bl
Kartoffelsuppe KapToenbHbIn cyn
Nufdtorte OpEXOBbLIV TOPT

the first part shows the place where the second part is located:
Bergbahn ropHas gopora
Fussbank ckamenka ons Hor
Waldbaum necHoe gepeso
Waldblume NEeCcHOW UBEeTOK

the first part shows time:
Winteranzug
Mailuft
Julihitze
Nachthemd

3MMHWUIN KOCTIOM
ManCK1Un BO34yX
nonNbCKas xapa
HOYHas pybaluka

the first part shows the object targeted by the second part:

Bierfaly
Wasserflasche
Mistgabel
Weinglas

nnBHas bo4ka
OyTbinka ¢ Bogom
HaBO3HbIE BUbI
Ookan ons BuHa

It can be seen here that the adjectives making up the first part of compound nouns
have been transformed from the adjectival and prepositional attributive phrases.*’ In the
latest examples it can be noted that a simple parataxe* of speech elements may have

various relations unmarked formally.

Die Bedingungen, welche dazu
veranlassen dergleichen Satze zu er-
zeugen und es dem Hoérenden
ermoglichen die nicht ausgedruckte
Beziehung der Begriffe zu erraten, sind
naturlich nicht bloss in den Anfangen der
Sprechtatigkeit der Einzelnen oder der
Menschheit vor- handen, sondern zu allen
Zeiten.

The German nouns containing adjectives
are translated into Russian using
prepositional phrases:

4 Paul H., Deutsche Grammatik, Band V, Halle, 1959, S. 8.

«Ycnosusi, nobyxagawolwune  MHOMBUOOB
CTPOUTb  MPEAfiIoKEHUST MO  MPUHLMNY
COMONOXEHMST CMOB M CNocobCcTByOLLME
TOMy, 4YTO Chnywawlmin oTragbiBaeT
HEBblpaXEHHbIE B  HWUX  OTHOLUEHMS
MOHATUIN, WUMEKTC He TONMbKOo  Ha
nepBoHaYarnbHbIX  CTYMEHsiX  peyeBoWn

[esTeNbHOCTU OTAENBHOTO UHAMBMUAA UnK
)Ke BCEro YernoBeYyecTBa, HO UM BO BCE
BpemeHa»*’.

4 |a Parataxe: Tome 1. Entre dépendance et intégration (Sciences pour la communication) (French Edition), 1st

Edition,
Internationaler Verlag der Wissenschaften, 2010.

by Marie-José Béguelin (Editor), Mathieu Avanzi (Editor), Gilles Corminboeuf (Editor),

Peter Lang AG,

4 Maynb I, MpuHUMNbI ucTopum A3bika, Mocksa, 1960, c. 148-149.
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Das stadtlische Treiben gefiel ihm und
liess ihn die vielen Monate Kuraufenthalt in
einem langweiligen herzbad vergessen.

lopoacko wym wn cyeta Obim  emy
NPUSATHbI M 3acTaBnanu no3abbiTb O
Aonrmx Mmecsuax npebbiBaHNA Ha CKy4YHOM

KypopTe Onsi cepaeyvyHo-60mbHbIX.

Leutearger, Steuerarger, Geldarger, HenpusaTHOCTM C NOObMWU, HEMPUSATHOCTU
Handwerkarger (und der schlimmste von wu3-3a HanoroB, u3-3a [JeHer, Wu3-3a
allen war der Schwiegerarger. MacTtepckux (U camoe  xygwee -

HenpuaTHOCTU ¢ TecTem).*

The Russian prepositional phrase has a more precise meaning than the German
word, allowing no ambiguous interpretations. Translation of compound nouns with
prepositional phrases is widely used in the language of technical documentation.

The German noun is very compact and can be reiterated any number of times
without overloading the text. In translation this compound noun is bound to be handed
down using several words. Meanwhile, the translation can be relieved by omitting
definitions and using only the main noun, e.g., the technical term Ausgleichebene when
frequently used can sometimes be translated not in full as nnockocms
b6anaHcuposaHus, but simply as nnockocmes.

L. Tesniere noted that one of the important features of the theory of translation is
the substitution of the substantive unit for the verbal one. This remark is clearly
associated with the assumption that most languages on the globe have no verbal unit in
the sentence. All meanings of those languages are located in the substantives.

When analyzing texts and their translations, it can be noticed that in the accessible
languages the distribution of meanings in sentences is very irregular. Ignoring the exotic
substantive languages mentioned by L. Tesniere, it is difficult to imagine substantive
sentences completely devoid of verbs. However, in familiar languages one can see a
tendency to forming substantive sentences having a verb, however, but that verb is
formal and is not loaded semantically, e.g.:
“np, Giplih wyu ghppp Yuipnuigwd Yihutip

In the Russian sentence the verb yumanu is the principal verbal term, at the same
time carrying the main semantic load, i.e. being the predicate. In the Armenian

Bbl, HaBEpPHO, YNTallN 3TY KHUTY.

sentence the verb with a complement ghnpp Yuwpnwgwd Yhtbip is conveyed using the
complement ghnpp, and all that group of participle with a complement can be regarded
as an attribute of the noun nnip in the same way as in the text ghppp Yupnwgwd
dwpn. Thus, in the Armenian sentence we have already denoted the substantive and
the attribute. It remains to clear out, how the predication is expressed. We see that the
role of the predicate is played by the verb be (Yhtbtip). This verb is a formal predicate
providing the sentence with tense and mood, while the semantic content goes into the

sentence per se. This concept of the verbal unit is in agreement with the interpretation
given by Zh.Vandries to the Sanscrit verbal forms: “In classical Sanscrit and in the

4 depopos A. d., Hemeuko-pycckue A3biKoBble napannenu, Mocksa, 1961, c. 64.
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language of Mahabharata we already see the tendency of substituting verbal forms with
participles, sometimes accompanied by a sort of link. This is not so much to replace he
nominative phrase with the verbal phrase, but rather a deployment of one phrase into
another, since the concepts to be expressed belong to the verbal domains: it is either
action or condition, rather than quality”*.

The cited substantive interpretation of this sentence does not stand if we consider
the group Yupnwgwé Yihtblip a verbal form with an auxiliary verb. In the example
Lw wjuwbu bp hwpwpeyb) phlungh by, OH Tak 3aBepHyncs B nnal, 4To y3Hamb
nn Gwbwstynt ns Oh htwp slwp': ero 661710 He803MOXXHO

i.e., the subject htiup + verb shwp = the short form of an adjective in the
predication 661710 HE803MOXHO

Here in the Armenian sentence there is a substantive with and adjective
dwbwskint htwpn and all meaning is located in these elements. The verb s{wp provides
formal predication. The next Armenian sentences also have a substantive character:
Wn hpu quyp dwnpnwd npwd niubp dh JGd ITOT  cTapbin  BONMK  Hagesscs
nony4nTb GONbLUYIO OOMK0 MMYyLLECTBA
MOKOMHOIO  X03siHa, OT KOTOPOro
KaXkabl cTapancs 4to-HMbyap ypBaThb.
Lpwup  wqwuw  thu  hpbug  Sunnubph OHKW ObINM cBOGOAHBLI OT 3ab0T CBOWX
poauTenen, NOTOMy 4YTO ele HUKOMY
He Oaesariu BeKCerb.

dwpwy unwuw| hwugnigjw| wnwjh Yw)phg,
nphg wdbku dwpn hp Ynndu Ep pwpnud:#

hnqubphg, npndhtwmlk  nbin  ny  nph
wwpwwdniphwly ndwd sniubhue:

tubiiph dnwpy pwu sh (hup, hhot upw (EMy) v B ronosy He npuwno Obl
wlntup Yunwyh dhig*: YNOMSIHYTb €ro UMS B 3aBeLLaHNN.

In the following Armenian sentence example use is made of a formal noun with
little content and a formal verb:

Un dbp ghnuwne pwut k, ywwwufuwubg 3TO  Bbl JOMKHbI  3HATb 06  3TOM,
wnhyhup ...%° oTBeTUNa magam.

The main semantic load of the sentence falls on the attribute of the noun.

English and French easily form the substantive type of sentence similar to
Armenian:
This is a thing for you to know C’est une chose pour vous a connaitre

One can quote an Armenian sentence with the central node governing like a verb:

...hupu k| dwutwyhg Ep wj nipwiuniejwp®:  ...OH cam ToXe ydJacmeoeas B 3TOM
TOPXKECTBE.

4 Bangpuec M., A3bik, Mocksa, 1937, c. 123.

4 Ynww U., Luwu wnwpp wug, ke 502:

7 Pwddh, Nuyh wpwnuwn, Gplwu, 1954, ko 184:
4 |bid., p. 14:

4 ChpJwuqunb, Rwnu, Gplwu, 1950, ko 54:

50 Pw$Ph, Nuyh wpwnun, ko 120:

5 lbid, p. 75.
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Here the node dwuuwlhg tp has a verbal nature and requires using a dependent
to fill in the free valency; however, this dependent is used not in accusative, but in
genitive, as is due to a dependent of the noun. The central node of the Armenian
sentence can also be an adjective with a meaningless verb, just like the noun in the
former example is translated into Russian using a single meaningful verb:

Lw hudwuhg fun d&s ¢k ... yapdwyh tnwlyhg -..OH xe He cTaplie MeHs!... mocrnbiwarncs

(ubigh iy Ywpnih (wwght éwjhn52: n3-nop ogesina ronoc Karno.

Substantivation can be accompanied with a simplification of the sentence
compared to the verbal type.

... Rwnuwp qbwn Ep wwwu ... ... ele Teba HexBaTano B ropoge...

Trying to translate the Armenian sentence with a better precision will have to
deploy the substantivized infinitive quwn into a clause.
... Rwnwp qtiwn En wwlwu... ... HexBaTano (ewie), 4TobbI Thl WenN B ropoa!

The first actant qliwy becomes the verb wén, while the attribute — adjective of the
first actant becomes the first actant of the clause. Thus, in the Armenian text here there
occurs simplification of the sentence compared to Russian and removal of the verb and
actant into the substantive with attribute. The mentioned substantivized infinitive is a
substantive to such a degree that it can be transformed into adjective modifying another
substantive.

The adjective adduces the subordinate terms like the verb whence it comes,
therefore, a complicated content can be conveyed with one single sentence, a sentence
having a predication done with a meaningless verb, while the main meanings are
expressed by substantives and their attributes, e.g.:

U_I'uwr] 'Upw h,‘(jé pwnuwp qZ[Luln[ Hy 4T0 3a epems (cenyac), ymobbl OH wesn
dwiwiwlb £ ... 5 6 20p007?

Armenian uses sentences with the infinitive in the substantive form playing the role
of an object. This infinitive as a noun can have adjectives, while as a verb it can have
objects. The simultaneous subordination of both complements and adjectives to a single
term creates great potential in the capacity of a simple sentence. This model translates
into Russian with a compound subordinate clause:

Npwbiu &htipp, unyuwbiu subipp, Yuwniutpp  Kak nowaau, Tak n cobaku, KOLKM 1 BCe

L pninn nUmeh Lu'ULuunL‘u'ubnn nlubu JomMawHmne >XuMBOTHble NMEKT ocobble
NPU3HAaKK, no KOTOPbIM MOXHO

wnwudhu upwuubip, npnugny dwuwsnd Gu

ol p i i onpeaenuTb, OYPHO WM XOPOLLO OHU
utg swn  Ywd - punh - wqnbgnpnit oo c0m e cyabby cBoero xo3simHa.
ntbGtiwgp whpng pwfuwnh ypw:

52 |bid, p. 10.

%3 lbid, p. 9.

54 |bid.

55 PwdHdh, Nuyh wpwnwn, ke 48:

481



Hachatoor FUNDAMENTAL ARMENOLOGY Ne 1 (3) 2016

Here, the substantivized verb nGtiwyp, being a verb, governs the object

wqnbignipynit, and being a noun, governs the adjective tpwig.

The substantive manner of expression can be perceived in the Armenian
combinatorial verbs like eny; ywy (to allow), uppyn wby (to take heart), pnin iy (to
turn over), dniyn quy (to come up), pwny yuwy (to drag along), et cet. In this way the
vocabulary resources of the language are expended very economically. In Russian
those combinations are expressed with separate verbs.

A substantive phrase can be a modifier:
Mquéu dwdwbwl Yuwpnn GY wighibp upwu A MOry npuiTh kK Hemy, koz20a 5 3axo4y

In the Armenian text here compared to Russian one can see a removal of the
verb and adverb into the noun and adjective, while the substantive, through syntactic
condition is subjected to indexless transformation into an adverb. This results in the
transformation of the compound subordinate clause into a simple sentence. In the next
example one can also see the folding of predication in the substantive modifying
phrase:
Lwpupwti  qbwyu,  qbubpuwy... tu [leped mem Kak s yidy, reHepar, MHe Obl
XOTenocb  3agaTtb  BaM  HECKOSbKO
BOMpPOCOB.

A subordinate clause is also appropriate when translating this Armenian sentence
into English:
Lwpipwti  qbuwyu,  gbubpuwy... tu Before | go, General, | should like to ask
you a few questions.

Ynwgtiuwgh dp pwup hwpg nw &bq ...%

Ynigbuwjh dp pwuh hwpg nw| 6tq
In English, substantive sentences occur quite frequently, their translation being not

too easy with regard to finding formal correlations, e.g.:

Plan your evenings in advance. Having 3apaHee nnaHupynte Bedep. Ecniu ecmb

something to look forward to can do a lot Ha 4ymo Hadesmbcsi, TO 3TO NOMOXET He

to stave off fatigue from boredom®’. ycTaBaTb OT CKyKM).

The subject having of the second English sentence is a substantivized verb. At the
end of the sentence there is also a substantivation compared to the Russian translation.
to stave off fatigue from boredom. 3TO NOMOXET HEe ycmasamb OT CKYKU

A literal translation: ...to drive away the fatigue from boredom.

This distortion arises from the use of a low WckaxeHus npoucxogar oOT TOro, 4TO
angle bevel which magnifies the ucnonb3yemcss cpacka ¢ manbiM yrnom.
dimension perpendicular to the dacka yBenuumBaeT pa3mep, neprneHgnky-
semiconductor surface ...% NSIPHbIN NMOBEPXHOCTU MOJTYNPOBOAHMKA ...

5 Mnww U., Luwu wnwph wug, ko 242:
57 Popular Science, USA, June 1966, p. 188.
58 |IBM Journal of Research and Development, USA, Jan. 1966, p. 12.
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In the latter example, the English structure employs the name of action use with an
adjective of a bevel; when translating with the aid of a clause use is made of the verb
ucronb3yemcsi with the object gpacka®.

The phenomenon of wrapping up a predication in verbal substantivations is noted
by A.V. Fiodorov. Verbal substantivations with the preposition bei, expressing the
modifier of time, are matched by the Russian clauses with the conjunction «kozdav,
while the lexical meaning of the substantivized infinitive is expressed in the personal
form by the predicate of the clause, the subject being the word indicating the actual doer
or the source of action (Bei dem knarren — ko20a cmyneHbKuU 3ackpunesnu, beim
abgleiten — ko2da oH ckonb3usn)®.

A.V. Fiodorov confirms the hypothesis uttered in this discourse on formal
predication of verbal substantivations by means of lexically meaningless verbs:

War es wirklich die Schlacht vor Verden
die die Schulbuben horten, wenn sie sich
hinter Zahlbach auf die Erde Legten, oder
nur das fortwahrende zittern der Erde
unter den Eisenbahnsugen und Marschen
der Armeen?

Er musste im einschlafen gewesen sein.
Er erwachte vor Schreck.

Heyxenn 310 60 nog BepaeHom
cnbiwanm LLIKOSTbHUKMW, korga 3a
Llans6axom npuknagbiBann yxo K 3emne,
UNn 3TO TOMbKO HernpepbIeHO Opoxana
3emMns NoA Konecamu noesfoB U Laramm
MapLUMPYOLNX apMUin?

BepossmHo, oH 3alpeman -
MPOCHYICA B yXace.

n Bapyr

In the former example: War es wirklich die Schlacht vor Verdun... oder nur das
fortwahrende Zittern der Erde... the substantivized infinitive zittern is the predicative of a
nominal predicate, with the main (lexical) content expressed by substantivation, the verb

sein carrying grammatical attributes.

The same can be said of the latter example with the combination einschlafen
making up the main content of the predicate group, while the conjugated verb will
express tense, modality or other grammatical categories®’.

A similar German example with a meaningless verb haben:

Und das Anschnurren der Riemen sitterte
ihm bis in die Haarwurzeln. Jetzt hatte der
Riemen schon ein belles, endgultiges
surren.

HavaBweecs  wypwaHve  NpUBOLHbIX
pPEMHEN MNPOHM3aANo ero ApoXbl a0
KOopHen Bonoc. Ho BOT OHU 3axyxokasnu
POBHO 1 3BOHKO.%

Here an attempt has been made to outline some issues of the verb transitioning to
substantive in translation. It is to be noted that L. Tesniere regarded this subject one of
the main problems of the theory of translation. Regarding the layout of the material, the
article favors the deductive principle, rather than inductive.

%9 Mewkosckuii A. M., FnaronbHOCTb Kak BblpasuTenbHoe cpeactso, C6opHuk crateit, J1., 1925.

60 dbepopos A. @., Hemeuko-pycckue AasbikoBble napannenu, c. 78.

® Ibid, pp. 74-75.
62 |bid, p. 76.
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